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Bel UuNsSeTEIl biısherigen Untersuchungen des anaphorıschen Fürbitt-
ebetes der Basıliıusliıturgie hatten WIT SallZ bewußt dıe syrische un die
armenısche Bearbeıtung ausgeklammert‘, da jede VOINl beiden der
textlichen 1genar e1INe 5Sonderstellung einnımmt un deswegen eine
sonderbehandlung erfordert

eute fassen WIT d1e syrıische Bearbeitung 1Ns uge Wır halten uns
el olgende Methode

Der syrısche ext wıird fortlaufend ın lateinıscher Übersetzung geboten
Iheser Übersetzung 1en als Grundlage dıe syrısche Fassung, W1e S1e das
Missale Syriacum des Patrıarchen Rahmanı bletet? Wo die ber-
setzung des Masıus* der der Codex Colbertinus der Bibliotheque Na-
1onale Parıs davon abweıicht, wIrd das ın den Fußnoten angemerkt.
Kıne eingehendere Befragung der verschıiedenen Handschriften® der S
rischen Rezensi1on ist für UuNSeTEN Gesichtspunkt RNIGC erforderlıich, da CS

unNns ja NIC u  z cd1ese Rezension als solche geht, sondern 1L1UI u  3 dıie est-
stellung des Verhältnisses dieser Rezens1ion den übrıgen Rezenslonen.
Be1l der FHeststellung der Grundtendenzen dieses Verhältnıisses spielen
kleine un: kleinste Varıanten 1 ext keiıne

Vgl OrChr 4'7 1963) 10—52 und 19065) 18—37
Es geht hıer nıcht jene syrısche Basıliusliturgl1e, welche als bloße Über-

setzung der byzantınıschen Rezension gelten hat, sondern jene, welche iıne
eıgene Kezension darstellt; vgl Engberding, Das eucharıstische Hochgebet
der Basılevosliturgie (Münster 1931) passım.

(Scharfeh 1022) > A Über dıe hsl Grundlage des Rahmanı- lextes
vgl Hochgebet A} AAA

*4 Andreas Masıus, Moses bar € de haradıso (Antwerpen 1 560) 554;
wıeder abgedruckt be1 kRen 2) 550/4. Über Masıus Maes 1 allgemeiınen vgl
Dictionnaire de la Bıble 1912) 537

Colbertinus 3021 Ancıen fonds Zotenberg, Cataltogue des
NUSCYV1LES SYV1AqQqUES el sabegens (mandaıtes) de Ia Bıblıotheque Natıonale (Parıs 1874)

76 Die Hs ist sıcher VOT 1596 geschrieben, da S1e 1n dıiıesem a.  re der ırche
des Mar Domitios 1m »CcCastrum Aın-Halyo« übergeben wurde. IIdıe Lesarten des
Colbertinus iinden sich be1 Ren 559

Vgl dıe Aufzählung der Hss be1 Kaes, Anaphorae Syrıacae (Rom 1939
XX der be1 Nton Baumstark, (zeschıchte der syrıschen La1itervatur (Bonn
1922 78) Anm L



Engberding

Der lateinısche ext wırd ın rel Iypen geboten
perrung besagt Übereinstimmung mıt den griechıschen Fassungen
der Basılusliturgie”.
UVSUU bedeutet Übereinstimmung miıt der Jakobuslhiturgie®.
es Übrige erscheıint In der ormaltype
Übereinstimmungen nıt anderen Texten, die tür UHHSSCIEN (sesichts-
pun einıgermaßen VO  = Bedeutung sIınd, werden 1ın den Fußnoten
kenntlich gemacht

secreto Sancte sSsanctorum Domine Deus vırtutum, offerımus 1r
hanc oblatıonem tyemendam el ıncruentLam PTO eccles11s sanctiıs 1Sst1Ss,
QUAC ınıbus ad fines LEHTAE, et PTO ista QUAEC est hıic
Memento Domine et quı1 ın 11S mınıstrant, patrum orthodoxorum
Mar apae Romae et Patrıarchae nostrI1 Mar gnat1os et venerandı
nostr1 Mar N N} CUM ceterı1s omnıbus ePISCODPIS orthodox1s fac COS

prudentes et coniorta UuNUMUEMQUE, ut ın TeCtTILLUudıne pascant SICeRCH
SAaCTUMmn Memento QJUOCQUE sacerdotum OTrthodbxa8rum et d1iacono-
11073 gur ubıque S1Ve defunctorum S1Ve V1vorum, et da e1s ut sıne macula
mınıstrent COT al altarı Sancto QUOQUE qu1 1ın vırgınıtate ei
abstınentıa degunt.

EMENTO DDeus el haupertatıs MEAE et mı1ıhı peccatorı et ındı2n0
amulo EUO. CH exhıibuilst1 gratiam ei benıignıtatem viscerum LUOrUum, et
redime ets1 indıgnum secundum multıtudınem mıSser1cordıae IUGAE, ut te
SCINDECTI laudem peI vitam 111e amn I1ıbera abh omnıbus qu1
oderunt te? et CoNvertantur retrorsum inımıcı mel aperı oculos menti1s
HACaC, ut illustret lumen cogıtatıonum tuarum JUAC t1bı Deus COI-

Zruunt.
Memento Deus et plebıs tuAae QUAEC expecta misericordiam tuam e

domos pacıfıca et aerum!® et fructuum terrae memento
Deus et da nobis imbres tempest1vos et benedic O03 0122A4 annı ben1g-

Dabe1 verzıchten WIT darauf, SCHNAUCT Ausdruck bringen, ob diese
Übereinstimmung sSsowochl Cd1e aägyptische w1e dıe byzantinısche Rezension erfiaßt
Ooder 11LUT dıe byzantınısche. I)a sich nämlıch herausstellen wiırd, daß der edaktor
der syrıschen Fassung die byzantınısche Rezension gekannt hat, genugt dıe Kenn-
zeichnung der Übereinstimmung 1n der angegebenen Weise.

Hıer verzichten WITr auftf ıne Kennzeichnung, ob dıe Übereinstimmung
1Ur mıiıt der griechıschen Rezens1ıion oder 11UT7 miıt der syrıschen Rezensıion gegeben
ist Denn für uNSeTEeN 7Zweck genugt s ZU w1ssen, daß der Redaktor sıch 1er nach
der Jakobuslıturgie orjıentiert hat Als Übereinstimmung wıird deswegen hıer
auch gewertet, WEe11l dıe betreffende Stelle 1LLUTr sachlıch und nıcht Nau wörtlich
übereinstimmt, da, der edaktor 1n vıelen Fällen das U’bernommene eıgen gestaltet
hat Auch jene Fälle, Auslassungen sıch auttallenderweıse mıiıt der Fassung
der Jakobuslıturgie decken, werden angemerkt. Kuür den Falt, daß ıne Über-
einstımmung sowochl miıt der Basılıus- Ww1e mıiıt der Jakobuslıturgıe vorliegt, wird
1 ext jene Art der Kennzeichnung angewandt, dıe ich für die wahrscheinlichere
e; dıe andere wırd 1ın der Fußnote angegeben.

Masıus: oderunt 111
Masıus: herbarum,



15])as anaphorische Fürbittgebet der syrischen Basiliusliturgie

nıtate tuah et manda terrae, ut det ructus 5Uu6S, U ONMAM oculı OMNLUM
ad te elevatı SUunNnt

exclamando: 135era 1105 Domine Oomn1no fortıs fame et Iue et
A terrae motu et incend10 et submersione et a h insurrectıiıone,

adversum 110S$5 inım1c1 visıbıles et invisıbiles, spırıtuales et sens1biles
excıtant. et gladıo malıgno et potestate populorum alıenıgenarum
et ab hominıbus malıs et fraudulenti1s et loquent1bus et
uam QUAC intellectum excedit da nobis et reple corda nNOsira
benignıtate et bonıiıtate et dignare 1105S5 StTare te et t1b1ı V1ivere et t1b1ı
placere omnıbus diebus vıtae nostrae!®.

I1 secreto Memento Domine Deus?? et EOVYUM gu nobıscum sfant el
ranl el BEOYUM gu hrocul sunlt el EOYUM gu has oblatıones obtulerunt!% el
PEOYTUM gur mandaverunt nobıs 1l YyeCOYdayrem ur 11115 et qu1 ecclesiae
tuae ructus Afferunt et qu1 visıtant et qu1 eleemoO-

facıunt malıs16 et POYUM gu offerre voluerunt, al NON DOotneruni el
UNMUSCHLUSGUE secundum quod UNUSQUISOUE ıN MenNte hab et PEOYUM

NOMINA yecılantur.
exclamando : Ret rıbue Domine 11S QUOTUIL memor1am fecımus

te fe 5 DYVO FeYVYENLS caelest1a, DYVO corruptibhulıbus
incorruptibnlıa, DrO temporalıbus sempiterna*® et fac ut haeredes sınt vıitae
aeternae Vıduas adıuva PTO tUO ErSsa homınes et orphanıs
esStO pater PTO benignitate tua? cCaptıvos redime et aegrotos et male
habentes Sana navıga Cu naviıgantıbus I HAT fac 1Uer CR

1ter facjient:Dus et EOS qu1 ın montıbus®% et speluncıs et fovels et
cCavernıs terrae ertant propter uum sSsanctum conforta et
adıuva dextera u et EOS qu1 ın ex11118 eit custod1i1s rediıme. et 1I1l-

tes et dispersosaet aduna ad STESCH tuum, ut s1ıt
SICX et pastor“*.

111 secreto Memento Domine HOsSstrOrum orthodoxorum
et COFTO HN 6O scut 02 bonae völüuntatıs et galea salut1ıs et custodi
E0OS in fide Sdıdlilld et subjuga EOS S11 vexıllo regn]1 tu1 et subıce e1s
geNtES barbaras qUaAE 110 meditantur ona CTISa Christi1anos®*® et da

11 Ebenso auch Ja
Masıus fügt einen der geläuhgen Schlußlobsprüche m,

Masıus Deus
14 Masıus 2.d: t1b1ı
15 Diese Wendung hat auch 1n der Dy Ba ihre Parallele.
16 Statt malıs bietet Masıus: vestıitu a111S subvenıiunt (wohl aut grund eıner

anderen Interpretatıion des Konsonantenbestandes).
17 Statt secundum quod UuNuSqu1sque iın mente habet bietet Masıus: PTO anımı

tun proposıto (wohl AauSs demselben Grunde w1e 1n Anm 16)
Dieselbe Wendung ın by Ba% 1LUT 1n anderer Reihen{folge.
Masıus PTO benıgnıtate tua
Masius montibus.

21 Wiıe Anm
Masius SPC STa SCuto (sakhra STA sabhra!).

23 Der Colbertinus schıebt hıer e1in ! IDomımine Domine pacıfıcato resn



Engberding
nobis?4 Domine cConversatıonem pacıfıcam et quletam et perfectam
tecthtiudıinenm.

exclamando : A enım adıutor et largıtor victorlae omnıbus qu1 ad
tuum INASTUIM refuglunt et te sumpserunt PTO armıs et SCUTO 1n
sto Domine auxıllator 11S quı1 propter populum tuum redemptum

pugnant et da e1s victor1am eit C 11S qu1 6OS oderunt. 110S autem
lıbera Domine ab omnıbus perıculıs et trıbulationibus et necessıtatıbus?>.

secreto Ouomam autem Dotestatem ”Lae el mMOYLLS habes, dıgnare
MEMUNLSSE ECOYUM gu Saeculo 101 placuerunt: Dalrum hatrıarcharum
Dro  CLAYTUM APDOSLOLOTUM martyrum®®, JToannıs Baptıstae el Stephanı 7OLO-
mMartyrıs el Sanclae (renıtrıcıs Dexi et OMNLUM sanctorum?7.

exlamando : Eits1ı ad loca glor10sa et immaterı1alıa JUaAC COIN-
paratıonem excedunt suscepIistı choros SanCiOorUumM LUuUOoTrUmM, Domine, 11S
110S$5 immıiısce ın eccles1a primogen1torum, benıigne, et C H: m1iser1icordiam
tuHam OMN1NO glor10sam et AINLOTEIN tuum CISda homines imıtentur, SUDPpU-
catıones sIıne interm1ssione et PTECES PTO nobıs t1bı offerunt. et propterea
EOTUIN memı1inımus Cu nostram non-parrhesiam memor1a
legatıone operimus et pCI C0S t1bı appropiınquare confidimus et uUuncC
actum tremendum que terrıbılem persolvere. ondonator esto CISO
inıustit1ıs nostrI1ıs propter supplicationes SANCTAS et propter
tuum sanctum quod iınvocatum est nos® QU1A SANCLUS CS Iu IN
Sanclıs VEQULESCLS®?,

secreto emento Dommne et qu1 defunct1 SUNT et ex1ıtum UuncCc
fecerunt : ep1scoporum orthodoxorum horum gur Petro®9 et [ acobo
apostolıs ad hodıernam 1eM verbum rectum ii1de1 clare confess] SUNT ;
1MpPr1m1s 1gnatıl Dıionysu uln Athanası] Basılı Gregorn“” et rel1ıqguorum
venerabılıum orthodoxorum.

exlamando: Memento Domine et qu1 ad sanguınem PIO
verbo pletatıs steterunt et SITCSCH tuum SAaCI U In rectıtudıne et sanctıtate
paverun ın locıs uberum DASCUOTUM et ad AaINOECNAS, 1d Eest

Eccles1ias uas Sanctas PCI haereses ımpugnant et COTPDUS unanıme membrorum
Christianorum scindunt atque VOeSs spiırıtuales greg1s tu1 dıspergunt et tempestates
firaudulentas sub falso rel1ıg10n1s tıtulo dolose excıtant, illos ad YUUAC tiıbı placıta
SUNT Convertendo. Renaudot B 559 bezieht diıesen Einschub aut nıcht-monophy-
sıtısche Herrscher 1 antıochenischen Bereich

D4 Masıus begınnt bereıts hıer den Lautspruch.
Wıe Anm

26 Masıus martyrum.
M Die 5 Ba stimmt hıer 1n beachtenswerter Weise gerade mıt S Ja übereın,

sowchl WaS dıe Au{fzählung 1L1LUT diıeser drei Namen W1e iıhre Keihenfolge betrifit.
Hıer lıegen @ B wörtliche Übereinstimmungen MmMat der bohaıirischen Cyrillus-

lıturgıe und der syrıschen I1ımotheusanaphora MO vgl Briıghtm 1609, D und
Anaphorae Syrliacae 1, 1306 und OrChr 1958)

Wiıe Anm I
Das Petro ist 1n den syrıschen Anaphoren sechr selten.

31 Masıus Athanasıi! Basılıiı1 Gregor11,



A1)as anaphorische Fürbittgebet der syrıschen Basiliusliturgie
doctrinıs divıinıs et precıbus et supplicationıbus SU1s membra 1sjecta
eccles1ae ad confessionem et fidem apostolicam congregaverunt,
adunatos vocıbus et glorification1bus. Dignare 110S5 pastores et

pascendos*, sectatores fide1 et confess10n1s EOTUINN ner1, qula ben1ıgnus et
multae misericordıiae eES omn1ıbus qu1 invocant te33

VI ecreto EMENLTLO Domiane et patrum et ratrum NOosStrorum qu1 1ın
fide Pa obdormierunt : sacerdotum et draconorum subdıaconorum lectorum
monachorum semper-vLreınum Laıcorum quorum** HUT UU tu nost1;
ımprıms PEOYUM gu nomınantur: N! NN36

exlamando: ( Ondıtor et aAnım arınnn Domine, emento
altarı tUO caelest1 omn1um qu1 transıerunt mundo dolorum et SsIne EOS

requlescere ın halamo LO delectabiıli. tac E0OS transıre mansıones horr1-
11eSs fac EOS aDıtare ın tabernaculıs uc1ıdis. redime C0S de tenebhrıs et

calıgıne. er1ıpe E0OS dolore et maestit1a. et ap  T e1Ss facıes tua pacıfıca.
LEVE intres CM e1s ın iudic1um et ın inquisıtionem actuum et 31 verbo
ve] peccaverınt utpote homıines indut1®“, emıiıtte et dele
elıcta PTO mi1isericord1ia tua®s nostr1ı 616} qu1 C 1ın ıta
res1idul ıterum ıterum mi1iserere PTO benigniıtate ua qu1a
ot1iıdıe conversatıone nOostra ocıbılı et detestabiılı en! te ad iracundıam
PDTOVOCAINUS. u ONMAM UNÜUS est SoLlus SINE DECCALO qu1 ıberat dehcet1is
Domıinus NOSTEr el ALUALOY NOSTLEY JTesus ( Ahrıstus Fılıus UUÜUS umgeENtUS*
DE NOS SDEYAMUS miserıcordıam el YEMLSSLONEM DeECCAaLorum
NOS CONSECULUTOS, DVOoPDber et nobıs et 4S 1EN0SCE, emnltte ——

VIL secreto D(a) VequreEM, yelaxXa, condona, Deus, delıcta ITUAE voluntarıe
el ınuLbe* TUAE ScCLienter el neESCLENLEN, ODEVE, IUAE verbo®?,
Cog1tatıone, occulte, TUAE manı festo, cCOoNnNSulto, EYWOTC, TUAp43

UUM SANCLUM novVLL, (comm1sımus).
exclamando : Deus Oomn1ıno SaNCte, et 6O Ul memen(tOo, QUOTUIN hodie

memor1am facımus, et patres“* prıores accıpe ut egatos et inter-
PTIO anımabus omn1ıum nostrum 110S autem dignos fac SOTrie eit

hereditate et nostrum omn1um emento PTO benıignıtate ua
visıta PTO multitudine misericordıae tuae et apPpParce nobıs pPTOo

gratıia na et omnıbus nobıs faCc quod gratum est In visıtatione bonitatıs

Masıus hat 1er die syrische Vorlage anders verstanden.
38 Wıe Anm Masıus omnıbus qu1 ıinvocant te
34 Masıus ad: omn1um.
35 Masıus AYal solus.
36 Vgl Anaphorae Syriacae D 16 Apparat
56 Vgl OrChr 47 1958
3 Masıus PTO mi1iser1cordıa T4a
39 Masıus PTO benıignitate ua

Masıus Fılıus uus unıgen1tus.
41 Masıus vel invıte.
192 Masıus QUAC verbo.
43 Masıus 2d: Oomn13.
44 Masıius patres; dafür iıllos



18 Engberding, Das anaphorische Fürbittgebet der syrischen Basılıusliturgie
tuae® CEsSsSsSsSaie fac SC1SS10Nes eccles1arum4® exstingue aTrroßgan-
t1am genti1um abole* seditiones haeresum®. 10  N rec1ıpe
173 TU HUL tuum et ostende 10 111108 luminıs®, ut 110S$5
unanımıter quası un SE et in corde gloriıficemus nomen
tuum INAaSNuUum 1n malestate C 1o Domin1ı nostrı Jesu Chriısti
Spiırıtus tu1 1V1 et sanctı

Ergebnis
Schon ein füchtiger Blıck auf den dargebotenen ext führt dem

durchsichtigen und einleuchtenden Urteı1il
der Redaktor des anaphorischen Fürbittgebetes der syrischen Ba-

sılıuslıturg1ie hat die griechıische Basıllusliturgie, und ZWar ach der byzan
tinıschen KezensI1on, gekannt un benutzt.

ist damıt sehr Ire1ızüg1g umM$SESANSECN: manches hat ausgelassen
anderes hinzugefügt ; Umstellungen VOTSCHOININEN eCcue Formulierungen
gewählt ; die keıhenifolge geändert.

unter den benutzten anderen Quellen erscheıint oft dıe Jakobus-
lıturgıe und ZWarLr einmal ach der syrıschen, einmal ach der gT1€-
chischen Rezens1on. Im SanNzenN 1st der Einfluß dieser Jakobusliturgie aber
geringer, als I1a  — prlor1 vermute Dafür hat sıch der Redaktor
heber der eıgenen Inıtiatıve überlassen.

Von 1er AaUSs äßt sıch ıuch begreıfen, W1€e Renaudot seinem VeI-
nıchtenden Urteil kam rustra suspıcarı (1stam anapho-
ram) {ulsse Dyrı qu1ı alıquam alterıus tıtulı Basılıo inscr1ıpserit et
raudem Masıo fecer1t?9 « TEeUNC ahm dabel1 den und allzıu voll

Denn dıe Verbindung mıiıt dem ext der byzantiınıschen Basılıusliturgie
lst N1C verkennen. Allerdings erlauben dıe Freiheiten der Gestaltung
des syrıschen Textes nIC ıh be1 der Krarbeitung der Urgestalt des
anaphorıschen Fürbıittgebetes als maßgebend heranzuziehen!

453 Masıus g1bt diese Wendung folgendermaßen : tales 110S5 per eific1ıentiam PTO-
bitatıs u4a€e efficıto quales SSC cConvenıt.

Masıus al tuarum.
4” Masıus abole

Masıus haereticorum STAa haeresum.
Vgl Briıghtm 35
en E: D


